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Resumen 
En su visita a la Universidad Nacional, las investigadoras y profesoras de la 
Universidad de Alicante inician su exposición definiendo aquello que debe 
entenderse por «unidad fraseológica», para luego referirse al proceso de 
fraseologización. Abordan posteriormente las complejidades de la traducción de las 
unidades fraseológicas, para lo cual se valen, como ejemplo, de ciertos encabezados 
de periódicos relacionados con un partido de fútbol de la liga de campeones de 
Europa: Real Madrid-Bayern Munich. Analizan entonces la relación entre frase e 
imagen en las notas periodísticas, así como las motivaciones que inducen al hablante 
a utilizar unidades fraseológicas en contextos específicos. Se concluye que, dada la 
idiomaticidad característica de las unidades fraseológicas, la convivencia en ellas de 
significados denotativos y connotativos, y sus posibilidades de intertextualidad, 
requieren especial atención en las clases de traducción. 
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